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With the following declaration: Avec la d claration suivante :

[SPANISH TEXT   TEXTE ESPAGNOL]

«1. El Reino de Espana recuerda que, como miembro de la Union Europea, ha 
transferido competencies a la Comunidad Europea con respecto a ciertas cuestio- 
nes rcguladas por la Convcnciôn. A su debido tiempo se harâ una declaraciôn 
detallada de la ïndole y extension de las competencias transferidas a la Comunidad 
Europea, de conformidad con lo dispuesto en el Anexo IX de la Convenciôn.

2. Espana, en el momento de procéder a la ratificaciôn, déclara que este acto no puede 
ser interpretado como reconocimiento de cualesquiera derechos o situaciones 
relativas a los espacios maritimes de Gibraltar que no estén comprendidos en el 
articulo 10 del Tratado de Utrecht, de 13 de julio de 1713, suscrito entre las 
Coronas de Espana y Gran Bretana. Espana considéra, asimismo, que la Resoluciôn III 
de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar no es 
aplicable al caso de la Colonia de Gibraltar, la cual esta sometida a un proceso de 
descolonizaciôn en el que son aplicables exclusivamente las Resoluciones pertinentes 
adoptadas por la Asamblea General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas.

3. Espana interpréta que:

a.) El régimen establecido en la parte III de la Convenciôn es compatible con 
el derecho del Estado ribereno de dictar y aplicar en los estrechos utilizados 
para la navegaciôn internacional sus propias reglamentaciones, stempre 
que ello no obstaculice el derecho de paso en transite.

foj En el articulo 39, pârrafo 3, a), la palabra "normalmente" significa "salvo 
fuerza mayor o dificultad grave".

c) Lo dispuesto en el articulo 221 no priva al Estado ribereno de un estrecho 
utilizado para la navegaciôn internacional de las competencias que le 
reconoce el Derecho Internacional en materia de ïntervenciôn en los casos 
de los accidentes a que se refiere el citado articulo.
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Espana interpréta:

a) Los articuios 69 y 70 de la Convenciôn, en el sentido de que el acceso a la 
pesca en la Zona Econômica Exclusiva de terceros Estados por parte de 
flotas de Estados desarrollados sin literal o en situaciôn geogrâfica desven- 
tajosa esté condicionado a que los Estados riberenos en cuestiôn hayan 
facilitado prevïamente ese acceso a las flotas de los Estados que hubieran 
venido pescando habitualmente en la Zona Econômica Exclusiva de que se 
trate.

b) En relaciôn con el articulo 297, y sin perjuicio de lo dispuesto en dicho 
articulo en cuanto a la soluciôn de controversias, los articuios 56, 61 y 62 
de la Convenciôn no permiten considerar como discrecionales las faculta- 
des del Estado ribereno en cuanto a la determinaciôn de la captura 
permisible, de su capacidad de explotaciôn y la asignaciôn de excedentes 
a otros Estados.

Las disposiciones del articulo 9 del Anexo III no impedirân la participaciôn de los 
Estados Parte, cuyo potencial industrial no les permita participer directamente 
como contratistas en la explotaciôn y recursos de la Zona, en las empresas 
conjuntas a que se reflète el pârrafo 2 de ese articule.

De conformidad con lo dispuesto en el pârrafo l. a del articulo 287, Espana elige 
a la Corte Internacional de Justicia, como medio para soluciôn de controversias 
relatives a la interpretaciôn o aplicaciôn de la présente Convenciôn.»

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

1. The Kingdom of Spain recalls that, as 
a member of the European Union, it has 
transferred competence over certain matters 
governed by the Convention to the European 
Community. A detailed declaration will be 
made in due course as to the nature and 
extent of the competence transferred to the 
European Community, in accordance with 
the provisions of Annex IX of the Conven 
tion.

2. In ratifying the Convention, Spain 
wishes to make it known that this act cannot 
be construed as recognition of any rights or 
status regarding the maritime space of 
Gibraltar that are not included in article 10 
of the Treaty of Utrecht of 13 July 1713 con 
cluded between the Crowns of Spain and 
Great Britain. Furthermore, Spain does not 
consider that Resolution III of the Third 
United Nations Conference on the Law of 
the Sea is applicable to the Colony of 
Gibraltar, which is subject to a process of 
decolonization in which only relevant reso 
lutions adopted by the United Nations Gen 
eral Assembly are applicable.

1. Le Royaume d'Espagne rappelle 
qu'en tant que membre de l'Union euro 
péenne, elle a transféré compétence à la 
Communauté européenne à raison de cer 
taines questions régies par la Convention. 
Le moment venu, une déclaration viendra 
préciser dans le détail la nature et l'étendue 
de la compétence transférée, conformément 
aux dispositions de l'annexe IX de la Con 
vention.

2. L ' E spagne, en ratifiant la Convention, 
déclare que cet acte ne peut être interprété 
comme une reconnaissance des droits ou 
situations relatifs aux espaces maritimes de 
Gilbraltar quels qu'ils soient, qui ne sont pas 
visés à l'article 10 du Traité d'Utrecht conclu 
le 13 juillet 1713, entre la Couronne espa 
gnole et la Couronne britannique. De même, 
l'Espagne considère que la résolution III de 
la troisième Conférence des Nations Unies 
sur le droit de la mer n'est pas applicable à la 
colonie de Gibraltar, qui fait l'objet d'un pro 
cessus de décolonisation auquel s'appliquent 
les seules résolutions pertinentes de l'As 
semblée générale des Nations Unies.
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3. Spain understands that:
(a) The provisions laid down in Part III of 

the Convention are compatible with the right 
of a coastal State to dictate and apply its own 
regulations in straits used for international 
navigation, provided that this does not im 
pede the right of transit passage.

(b) In article 39, paragraph 3 (a), the word 
"normally" means "unless by force majeure 
or by distress".

(c) The provisions of article 221 shall not 
deprive a State bordering a strait used for 
international navigation of its competence 
under international law regarding interven 
tion in the event of the casualties referred to 
in that article.

4. Spain interprets that:
(a) Articles 69 and 70 of the Convention 

mean that access to fisheries in the exclusive 
economic zone of third States by the fleets 
of developed landlocked or geographically 
disadvantaged States shall depend on 
whether the relevant coastal States have pre 
viously granted access to the fleets of States 
which habitually fish in the relevant exclu 
sive economic zone.

(b) With regard to article 297, and without 
prejudice to the provisions of that article in 
respect of settlement of disputes, articles 56, 
61 and 62, of the Convention do not allow of 
an interpretation whereby the rights of the 
coastal State to determine permissible 
catches, its capacity for exploitation and the 
allocation of surpluses to other States may 
be considered discretionary.

5. The provisions of article 9 of Annex 
III shall not prevent States Parties whose 
industrial potential does not enable them to 
participate directly as contractors in the 
exploitation of the resources of the zone 
from participating in the joint ventures 
referred to in paragraph 2 of that article.

6. In accordance with the provisions of 
article 287, paragraph 1, Spain chooses the 
International Court of Justice as the means 
for the settlement of disputes concerning the 
interpretation or application of the Conven 
tion.

3. L'Espagne considère que :
a) Le régime établi dans la partie III de la 

Convention est compatible avec le droit qu'a 
l'Etat riverain d'adopter et d'appliquer dans 
les détroits servant à la navigation interna 
tionale ses propres lois et règlements, à con 
dition que l'exercice du droit de passage en 
transit ne s'en trouve pas entravé.

b) A l'article 39, au paragraphe 3, lettre a 
le mot « normalement » signifie « sauf cas de 
force majeure ou difficulté grave ».

c) Aucune disposition de l'article 221 ne 
prive l'Etat riverain d'un détroit servant à la 
navigation internationale des compétences 
que lui reconnaît le droit international en 
matière d'intervention lors des accidents 
visés par ledit article.

4. L'Espagne considère que :
a) Les articles 69 et 70 de la Convention 

signifient que des Etats développés sans lit 
toral ou géographiquement désavantagés 
n'ont accès aux ressources halieutiques de la 
zone économique exclusive d'Etats tiers 
qu'à la condition que ces derniers aient préa 
lablement accordé l'accès aux Etats qui pra 
tiquaient habituellement la pêche dans la 
Zone économique exclusive en question.

b) En ce qui concerne l'article 297, et sans 
préjudice des dispositions dudit article rela 
tives au règlement des différends, les articles 
56, 61 et 62 de la Convention ne permettent 
pas de considérer que l'Etat côtier a le pou 
voir discrétionnaire de fixer le volume admis 
sible des captures et sa capacité d'exploiter, 
ainsi que de répartir le reliquat de la pêche 
entre d'autres Etats.

5. Les dispositions de l'article 9 de l'an 
nexe III ne doivent pas empêcher les Etats 
parties qui en raison de leur potentiel indus 
triel ne peuvent pas conclure des contrats 
pour l'exploitation des ressources de la 
Zone, de participer aux entreprises con 
jointes visées au paragraphe 2 dudit article.

6. Conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 de l'article 287, l'Espagne 
choisit la Cour internationale de Justice 
comme moyen pour le règlement des diffé 
rends relatifs à l'interprétation ou à l'appli 
cation de la Convention.

Registered ex officio on 15 January 1997. Enregistré d'office le 15 janvier 1997.
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